
Notice: You must complete this form in English 

(ATENCIÓN: Usted debe llenar este formulario en inglés)

	Superior Court of Washington

for

(Tribunal Superior de Washington para [ __ ])
	

	State of Washington
(El Estado de Washington)
,

Plaintiff (Demandante)
vs. (Contra)

.


Defendant (Acusado(a))

	No.
Statement of Defendant on Plea of Guilty to Sex Offense

(Declaración de Culpabilidad del/de la Acusado(a) por Delito Sexual)
(Felony)

(Delito mayor)

(STTDFG)


1.
My true name is:  _______________________________________________________________.


(Mi nombre verdadero es: [ __ ].)
2.
My age is: ___________________________________.


(Tengo [ _ ] años de edad.)
3.
The last level of education I completed was ________________.


(Mi último año de estudios terminado fue [ _ ].)
4.
I Have Been Informed and Fully Understand That:


(Se me ha informado y entiendo plenamente que:)

(a)
I have the right to representation by a lawyer and if I cannot afford to pay for a lawyer, one will be provided at no expense to me.



(Tengo derecho a ser representado(a) por un(a) abogado(a), y si no tengo los recursos económicos para pagar sus honorarios, se me asignará uno(a) sin costo.)

(b)
I am charged with (se me acusa de): 
.



The elements are (los elementos son): 


.
5.
I Understand I Have the Following Important Rights, and I Give Them Up by Pleading Guilty:


(Comprendo plenamente que tengo los siguientes derechos importantes, a los cuales renuncio al declararme culpable:)

(a)
The right to a speedy and public trial by an impartial jury in the county where the crime was allegedly committed;

(El derecho a un juicio público y sin demora, ante un jurado imparcial, en el condado donde se alega que se cometió el delito;)

(b)
The right to remain silent before and during trial, and the right to refuse to testify against myself;

(El derecho a guardar silencio antes y durante el juicio y el derecho a negarme a dar testimonio en contra de mí mismo;)

(c)
The right at trial to hear and question the witnesses who testify against me;

(Durante el juicio, tengo el derecho a escuchar y a interrogar a los testigos que testifiquen en mi contra;)

(d)
The right at trial to testify and to have witnesses testify for me.  These witnesses can be made to appear at no expense to me;

(Durante el juicio, tengo el derecho a testificar y tener testigos que testifiquen a mi favor.  Estos testigos pueden ser obligados a comparecer sin que me cueste nada a mí;)

(e)
The right to be presumed innocent unless the State proves the charge beyond a reasonable doubt or I enter a plea of guilty;

(Tengo el derecho a que se me presuma inocente hasta que el Estado pruebe el cargo más allá de duda razonable, o hasta que yo presente una declaración de culpabilidad;)

(f)
The right to appeal a finding of guilt after a trial.

(El derecho a apelar un fallo de culpabilidad después de un juicio.)
6.
In Considering the Consequences of my Guilty Plea, I Understand That:

(Al considerar las consecuencias de mi declaración de culpabilidad, yo entiendo que:)
(a) Each crime with which I am charged carries a maximum sentence, a fine, and a Standard Sentence Range as follows:

(Cada delito que se me imputa conlleva una condena máxima, una multa y una Escala Normal de Condena como se describe a continuación:)
	COUNT NO.
(CARGO NO.)
	OFFENDER SCORE

(PUNTAJE DE INFRACTOR)
	STANDARD RANGE ACTUAL CONFINEMENT (not including enhancements)
(ESCALA NORMAL DE RECLUSIÓN REAL (sin incluir intensificaciones))
	PLUS Enhancements*
(MÁS Intensificaciones*)
	COMMUNITY CUSTODY 
(CUSTODIA  EN LA COMUNIDAD)
	MAXIMUM TERM AND FINE
(PERÍODO Y MULTA MÁXIMOS)

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	


* Each sentencing enhancement will run consecutively to all other parts of my entire sentence, including other enhancements and other counts.  The enhancement codes are:  (F) Firearm, (D) Other deadly weapon, 
(SM) Sexual Motivation, RCW 9.94A.533(8), (SCF) Sexual conduct with a child for a fee, RCW 9.94A.533(9), (CSG) Criminal street gang involving minor, (AE) Endangerment while attempting to elude.

(* Cada una de las intensificaciones deberá cumplirse consecutivamente en relación con todas las otras partes de mi condena total, incluidas otras intensificaciones y otros cargos. Las claves para las intensificaciones son las siguientes:(F) Arma de fuego, (D) Otra arma mortífera, (SM) Motivación Sexual, RCW 9.94ª.533 (8), (SCF) Conducta sexual con un(a) menor(a) de edad a cambio de una remuneración, RCW 9.94 A.533(9), (CSG) Pandilla callejera delictiva con un(a) menor implicado, (AE) Poner en peligro durante un intento de evadir.)


(b)
The standard sentence range is based on the crime charged and my criminal history.  Criminal history includes prior convictions and juvenile adjudications or convictions, whether in this state, in federal court, or elsewhere. 

(La escala normal de condena se basa en el delito que se me imputa y en mis antecedentes penales. Los antecedentes penales incluyen condenas previas y adjudicaciones o condenas previas siendo menor de edad, ya sea en este estado, en el tribunal federal o en cualquier otro lugar.)

(c)
The prosecuting attorney's statement of my criminal history is attached to this agreement.  Unless I have attached a different statement, I agree that the prosecuting attorney's statement is correct and complete.  If I have attached my own statement, I assert that it is correct and complete.  If I am convicted of any additional crimes between now and the time I am sentenced, I am obligated to tell the sentencing judge about those convictions.

(La declaración del/la fiscal con respecto a mis antecedentes penales se adjunta a este acuerdo. A menos que yo haya anexado una declaración diferente, estoy de acuerdo en que la declaración del/la fiscal es correcta y completa. Si se me falla culpable de cualquier delito adicional entre este momento y el momento en que se me imponga la condena, estoy obligado/a a informar al/ a la juez que me imponga la condena sobre esos fallos de culpabilidad.)


(d)
If I am convicted of any new crimes before sentencing, or if any additional criminal history is discovered, both the standard sentence range and the prosecuting attorney's recommendation may increase.  Even so, my plea of guilty to this charge is binding on me.  I cannot change my mind if additional criminal history is discovered even though the standard sentencing range and the prosecuting attorney's recommendation increase or a mandatory sentence of life imprisonment without the possibility of parole is required by law.
(Si se me condena por algún nuevo delito antes de que se me imponga la condena, o si se descubren antecedentes penales adicionales, podrán aumentar tanto la escala normal de condena como la recomendación de la fiscalía. A pesar de ello, mi declaración de culpabilidad por este delito es vinculante y no puedo cambiar de idea si se descubren otros antecedentes penales, aun cuando aumente la escala normal de la condena y aumenten las recomendaciones de la fiscalía, o aunque la ley exija una condena obligatoria de cadena perpetua sin posibilidad de libertad condicional.)

(e)
In addition to sentencing me to confinement, the judge will order me to pay $500.00 as a victim's compensation fund assessment.  If this crime resulted in injury to any person or damage to or loss of property, the judge will order me to make restitution, unless extraordinary circumstances exist which make restitution inappropriate.  The amount of restitution may be up to double my gain or double the victim’s loss.  The judge may also order that I pay a fine, court costs, attorney fees and the costs of incarceration. 

(Además de condenarme a reclusión, el/la juez ordenará que yo pague $500.00 para el  fondo de compensación para las víctimas.  Si este delito causó lesiones a alguna persona o daños o pérdida de bienes, el/la juez ordenará que pague reparaciones, a menos que existan circunstancias extraordinarias por las que no corresponda hacerlo. La cantidad de la reparación puede ser hasta el doble de lo que yo haya ganado o el doble de la pérdida de la víctima.  El/la juez también puede ordenar que yo pague una multa, los costos judiciales, honorarios del abogado(a) y los costos de encarcelamiento.)
(f)
For sex offenses committed prior to July 1, 2000: In addition to sentencing me to confinement, the judge may order me to serve up to one year of community custody if the total period of confinement ordered is not more than 12 months.  If the period of confinement is more than one year, the judge will order me to serve three years of community custody or up to the period of earned early release, whichever is longer.  During the period of community custody, I will be under the supervision of the Department of Corrections, and I will have restrictions and requirements placed upon me. 

(Para delitos sexuales cometidos antes del 1º de julio de 2000: Además de imponerme un período de reclusión, el/la juez puede ordenarme cumplir hasta un año de custodia en la comunidad, si el período total de reclusión no excede los 12 meses. Si el período de reclusión es mayor de un año, el/la juez me impondrá una condena de custodia en la comunidad por un período de tres años o un período de tiempo rebajado por buen comportamiento, según cuál sea el más prolongado. Durante el período bajo custodia en la comunidad, estaré bajo la supervisión del Departamento de Correciones, y se me impondrán restricciones y requisitos.)

For sex offenses committed on or after July 1, 2000 but prior to September 1, 2001: In addition to sentencing me to confinement, the judge may order me to serve up to one year of community custody if the total period of confinement ordered is not more than 12 months.  If the period of confinement is over one year, the judge will sentence me to community custody for 36 months or up to the period of earned release, whichever is longer.  During the period of community custody to which I am sentenced, I will be under the supervision of the Department of Corrections, and I will have restrictions and requirements placed upon me.  

(Para delitos sexuales cometidos desde el 1º de julio de 2000 en adelante pero antes del 1º de septiembre de 2001: Además de imponerme una condena de reclusión, el/la juez puede ordenarme cumplir hasta un año de custodia en la comunidad, si el período de reclusión total ordenado no excede los 12 meses. Si el período de reclusión es de más de un año, el/la juez me impondrá una condena de custodia en la comunidad por 36 meses, o un período de tiempo rebajado por buen comportamiento, según cuál sea el más prolongado. Durante el tiempo que permanezca bajo custodia en la comunidad a la cual sea condenado, estaré bajo la supervisión del Departamento de Correciones y se me impondrán restricciones y requisitos.)
For sex offenses committed on or after September 1, 2001: (i)  Sentencing under RCW 9.94A.507:  If this offense is any of the offenses listed in subsections (aa) or (bb), below, the judge will impose a maximum term of confinement consisting of the statutory maximum sentence of the offense and a minimum term of confinement either within the standard range for the offense or outside the standard range if an exceptional sentence is appropriate.  The minimum term of confinement that is imposed may be increased by the Indeterminate Sentence Review Board if the Board determines by a preponderance of the evidence that it is more likely than not that I will commit sex offenses if released from custody.  In addition to the period of confinement, I will be sentenced to community custody for any period of time I am released from total confinement before the expiration of the maximum sentence.  During the period of community custody I will be under the supervision of the Department of Corrections and I will have restrictions and requirements placed upon me, which may include electronic monitoring, and I may be required to participate in rehabilitative programs.  

(Para delitos sexuales cometidos desde el 1º de septiembre de 2001 en adelante:
(i) Imposición de la condena conforme al RCW 9.94A.507: Si este delito corresponde a cualquier delito mencionado en los incisos (aa) o (bb) a continuación, el/la juez me impondrá un período máximo de reclusión que consista en la condena máxima legal para el delito y un período mínimo de reclusión, ya sea dentro de la escala normal para el delito o fuera de la escala normal si corresponde una condena extraordinaria. El período mínimo de reclusión impuesto podrá ser incrementado por el Consejo de Revisión de Condena Indeterminada, si el Consejo determina por la preponderancia de las pruebas que existen más que menos probabilidades de que cometa delitos sexuales si soy puesto en libertad. Además del período de reclusión, seré condenado a custodia en la comunidad por todo el período de tiempo en que sea puesto en libertad de reclusión total antes del cumplimiento de la condena máxima. Durante el tiempo que permanezca en custodia comunitaria, estaré bajo la supervisión del Departamento de Correciones, y se me impondrán restricciones y requisitos, los cuales pueden incluir vigilancia electrónica domiciliaria, y se me puede exigir que participe en programas de rehabilitación.)
(aa) If the current offense is any of these offenses or attempt to commit any of these offenses:

(Si el delito actual es alguno de estos delitos o la tentativa de cometer alguno de estos delitos:)

	Rape in the first degree

(Violación sexual en primer grado.)
	Rape in the second degree

(Violación sexual en segundo grado.)

	Rape of a child in the first degree committed when I was at least 18 years old 

(Violación sexual de un(a) menor de edad en primer grado, cometida cuando yo tenía al menos 18 años.)
	Rape of a child in the second degree committed when I was at least 18 years old

(Violación sexual de un(a) menor de edad en segundo grado, cometida cuando yo tenía al menos 18 años.)

	Child molestation in the first degree committed when I was at least 18 years old 

(Abuso deshonesto sexual de un(a) menor de edad en primer grado, cometido cuando tenía al menos 18 años.)
	Indecent liberties by forcible compulsion

(Libertades deshonestas por compulsión forzosa.)

	Any of the following offenses with a finding of sexual motivation:

(Cualquiera de los siguientes delitos con fallo de motivación sexual:)

	Murder in the first degree

(Asesinato en primer grado.)
	Murder in the second degree

(Asesinato en segundo grado.)

	Homicide by abuse

(Homicidio por abuso.)
	Kidnapping in the first degree

(Secuestro en primer grado.)

	Kidnapping in the second degree

(Secuestro en segundo grado.)
	Assault in the first degree

(Agresión en primer grado.)

	Assault in the second degree

(Agresión en segundo grado.)
	Assault of a child in the first degree

(Agresión a un(a) menor de edad en primer grado.)

	Assault of a child in the second degree

(Agresión a un(a) menor de edad en segundo grado.)
	Burglary in the first degree

(Escalamiento en primer grado.)


(bb) If the current offense is any sex offense and I have a prior conviction for any of these offenses or attempt to commit any of these offenses:


(Si el delito actual es cualquier delito sexual y tengo una condena previa por alguno de estos delitos o por la tentativa de cometer alguno de los siguientes delitos:)
	Rape in the first degree

(Violación sexual en primer grado.)
	Rape in the second degree

(Violación sexual en segundo grado.)

	Rape of a child in the first degree 

(Violación sexual de un(a) menor de edad en primer grado.)
	Rape of a child in the second degree 

(Violación sexual de un(a) menor de edad en segundo grado.)

	Child molestation in the first degree 

(Abuso deshonesto sexual de un(a) menor de edad en primer grado.)
	Indecent liberties by forcible compulsion

(Libertades deshonestas por compulsión forzosa.)

	Any of the following offenses with a finding of sexual motivation:

(Cualquiera de los siguientes delitos con fallo de motivación sexual:)

	Murder in the first degree

(Asesinato en primer grado.)
	Murder in the second degree

(Asesinato en segundo grado.)

	Homicide by abuse

(Homicidio por abuso.)
	Kidnapping in the first degree

(Secuestro en primer grado.)

	Kidnapping in the second degree

(Secuestro en segundo grado.)
	Assault in the first degree

(Agresión en primer grado.)

	Assault in the second degree

(Agresión en segundo grado.)
	Assault of a child in the first degree

(Agresión a un(a) menor de edad en primer grado.)

	Assault of a child in the second degree

(Agresión a un(a) menor de edad en segundo grado.)
	Burglary in the first degree

(Escalamiento en primer grado.)



(ii)  If this offense is a sex offense that is not listed in paragraph 6(f)(i), then in addition to sentencing me to a term of confinement, the judge may order me to serve up to one year of community custody if the total period of confinement ordered is not more than 12 months.  If the period of confinement is over one year, or if my crime is failure to register as a sex offender, the judge will sentence me to community custody for 36 months or up to the period of earned release, whichever is longer.  During the period of community custody to which I am sentenced, I will be under the supervision of the Department of Corrections, and I will have restrictions and requirements placed upon me, which may include electronic monitoring. 

(Si este delito es un delito sexual que no figura en el párrafo 6(f)(i),además de imponerme una condena de reclusión, el/la juez puede ordenarme cumplir hasta un año de custodia en la comunidad, si el período de reclusión total ordenado no excede los 12 meses. Si el período de reclusión es de más de un año o si el delito es el de no haberme inscrito como un infractor sexual, el/la juez me impondrá una condena de custodia en la comunidad por 36 meses o hasta el período de tiempo rebajado por buen comportamiento, según cuál sea el más prolongado.  Durante el tiempo que permanezca bajo custodia en la comunidad, estaré bajo la supervisión del Departamento de Correciones y se me impondrán restricciones y requisitos entre los que se puede incluir la vigilancia electrónica domiciliaria.)
For sex offenses committed on or after March 20, 2006:  For the following offenses and special allegations, the minimum term shall be either the maximum of the standard sentence range for the offense or 25 years, whichever is greater:


   1) If the offense is rape of a child in the first degree, rape of a child in the second degree or child molestation in the first degree and the offense includes a special allegation that the offense was predatory.
   2) If the offense is rape in the first degree, rape in the second decree, indecent liberties by forcible compulsion, or kidnapping in the first degree with sexual motivation and the offense includes special allegation that the victim of the offense was under 15 years of age at the time of the offense.
   3) If the offense is rape in the first degree, rape in the second degree with forcible compulsion, indecent liberties with forcible compulsion, or kidnapping in the first degree with sexual motivation and this offense includes a special allegation that the victim of the offense was, at the time of the offense, developmentally disabled, mentally disordered, or a frail elder or vulnerable adult.

(Para delitos sexuales cometidos desde el 20 de marzo de 2006 en adelante:  Para los siguientes delitos y acusaciones especiales, el período mínimo de condena deberá ser ya sea el máximo de la escala normal de condena para el delito, ya sea 25 años, según lo que sea más prolongado.

   1) Si este delito es violación sexual de un(a) menor de edad en primer grado, violación sexual de un(a) menor de edad en segundo grado o abuso deshonesto sexual de un(a) menor de edad en primer grado, y si el delito incluye acusaciones especiales de que el delito fue depredación sexual.
   2) Si este delito es violación sexual en primer grado, violación sexual en segundo grado, libertades deshonestas por compulsión forzosa, o secuestro en primer grado con motivación sexual, y si este delito incluye acusaciones especiales de que la víctima del delito era menor de 15 años de edad al momento en que se cometió el delito.

   3) Si este delito es violación sexual en primer grado, violación sexual en segundo grado por compulsión forzosa, libertades deshonestas por compulsión forzosa o secuestro en primer grado con motivación sexual, y  si este delito incluye acusaciones especiales de que la víctima de este delito estaba incapacitada mentalmente, tenía deficiencias mentales, era un anciano débil o un adulto vulnerable en el momento en que se cometió el delito.)
Community Custody Violation: If I violate the conditions of my community custody, the Department of Corrections may sanction me up to 60 days confinement per violation and/or revoke my earned early release, or the Department of Corrections may impose additional conditions or other stipulated penalties. The court also has the authority to impose sanctions for any violation.

(Contravención de la custodia en la comunidad:  Si quebranto las condiciones de custodia en la comunidad, el Departamento de Correcciones puede sancionarme hasta con 60 días de reclusión por contravención y/o revocar mi período de tiempo rebajado por buen comportamiento. El Departamento de Correcciones también puede imponer condiciones adicionales u otras penas estipuladas.  El/la juez también tiene la autoridad de imponer sanciones por cualquier contravención.)
(g)
The prosecuting attorney will make the following recommendation to the judge:

(La fiscalía le hará la siguiente recomendación al/(la) juez:) 
__________________________________________________________________


__________________________________________________________________


__________________________________________________________________


__________________________________________________________________


[ ] The prosecutor will recommend as stated in the plea agreement, which is incorporated by reference.

([-] La fiscalía hará las recomendaciones expresadas en el convenio para la declaración de culpabilidad, el cual está incorporado por referencia.)
(h)
The judge does not have to follow anyone’s recommendation as to sentence.  The judge must impose a sentence within the standard range unless it finds substantial and compelling reasons not to do so.  I understand the following regarding exceptional sentences:

(El/la juez no está obligado(a) a seguir la recomendación de nadie en cuanto a la condena. El/la juez debe imponer una condena que esté dentro de la escala normal de condena, a menos que falle que existen razones importantes y convincentes para no hacerlo.  Comprendo lo siguiente con respecto a las condenas extraordinarias:)

(i) The judge may impose an exceptional sentence below the standard range if the judge finds mitigating circumstances supporting an exceptional sentence.

(El/la juez podrá imponer una condena extraordinaria por debajo de la escala normal de condena si el/la juez determina circunstancias atenuantes que justifiquen la condena extraordinaria.) 
(ii) The judge may impose an exceptional sentence above the standard range if I am being sentenced for more than one crime and I have an offender score of more than nine.

(El/la juez podrá imponer una condena extraordinaria por encima de la escala normal de condena si he sido condenado por más de un delito y poseo un puntaje de infractor de más de nueve.) 
(iii) The judge may also impose an exceptional sentence above the standard range if the State and I stipulate that justice is best served by imposition of an exceptional sentence and the judge agrees that an exceptional sentence is consistent with and in furtherance of the interests of justice and the purposes of the Sentencing Reform Act.

(El/la juez podrá también imponer una condena extraordinaria por encima de la escala normal de condena, si el Estado y yo estipulamos que se estará haciendo justicia al imponer una condena extraordinaria y el/la juez está de acuerdo en que una condena extraordinaria concuerda y apoya los intereses de la justicia y los propósitos del Decreto de la Reforma de Condenas.)

(iv)
The judge may also impose an exceptional sentence above the standard range if the State has given notice that it will seek an exceptional sentence, the notice states aggravating circumstances upon which the requested sentence will be based, and facts supporting an exceptional sentence are proven beyond a reasonable doubt to a unanimous jury, to a judge if I waive a jury, or by stipulated facts.

(El/la juez también podrá imponer una condena extraordinaria por encima de la escala normal de condena si el Estado ha notificado que solicitará una condena extraordinaria, que tal  notificación exponga las circunstancias agravantes por las cuales se solicita tal condena, y cuando los hechos en los que se basa la condena extraordinaria se han probado más allá de duda razonable ante un jurado unánime, o ante un juez si desisto de un jurado, o por la estipulación de los hechos.)
If the court imposes a standard range sentence, then no one may appeal the sentence.  If the court imposes an exceptional sentence after a hearing, either the State or I can appeal the sentence.

(Si el/la juez impone una condena comprendida dentro de la escala normal de condena, 

nadie puede apelarla. Si el/la juez impone una condena extraordinaria posteriormente a una audiencia, la fiscalía o yo podremos apelar dicha condena.)
(i)
If I am not a citizen of the United States, a plea of guilty to an offense punishable as a crime under state law is grounds for deportation, exclusion from admission to the United States, or denial of naturalization pursuant to the laws of the United States.

(Si no soy ciudadano(a) de los Estados Unidos, una declaración de culpabilidad de una falta que se puede castigar como delito conforme a las leyes del estado es motivo de deportación, exclusión de admisión a los Estados Unidos, o denegación de naturalización de acuerdo con las leyes de los Estados Unidos.)
(j)
I may not possess, own, or have under my control any firearm unless my right to do so is restored by a superior court in Washington State, and by a federal court if required.  I must immediately surrender any concealed pistol license.  RCW 9.41.040.


(No puedo poseer, ser dueño de, ni tener bajo mi control armas de fuego, a menos que el Tribunal Superior del Estado de Washington me restaure ese derecho, o si se requiere, un tribunal federal. Tengo que entregar inmediatamente cualquier permiso para portar armas de fuego ocultas. RCW 9.41.040.)
(k)
I will be ineligible to vote until that right is restored in a manner provided by law.  If I am registered to vote, my voter registration will be cancelled.  Wash. Const. art. VI, § 3,  RCW 29A.04.079, 29A.08.520.


(No tendré derecho a votar hasta que ese derecho se me restaure conforme a la ley. Si estoy registrado(a) para votar, mi registro de elector será cancelado. Constitución de Washington, cláusula VI, § 3,  RCW 29A.04.079, 29A.08.520.)
(l)
Government assistance may be suspended during any period of confinement.


(Durante cualquier período de reclusión, la asistencia del gobierno puede ser suspendida.)
(m)
I will be required to register where I reside, study or work.  The specific registration requirements are described in the “Offender Registration” Attachment.

(Se me exigirá que me inscriba e informe a las autoridades dónde vivo, estudio o trabajo. Los requisitos específicos para inscribirme se describen en el Anexo de “Inscripción del Infractor”.)
(n)
I will be required to have a biological sample collected for purposes of DNA identification analysis.  I will be required to pay a $100.00 DNA collection fee.


(Se me exigirá que proporcione una muestra biológica con el propósito de análisis de identificación del ADN. Se me obligará a pagar $100.00 de cargo por toma de muestra de ADN.)
(o) I will be required to undergo testing for the human immunodeficiency (HIV/AIDS) virus.

(Se me exigirá que me haga el análisis del virus de inmunodeficiencia humana (VIH/SIDA).)
Notification Relating to Specific Crimes:  If any of the following paragraphs DO NOT APPLY, counsel and the defendant shall strike them out.  The defendant and the judge shall initial all paragraphs that DO APPLY.
(Notificación relacionada a delitos específicos. Si alguno de los siguientes párrafos NO APLICA, el(la) abogado(a) y el(la) acusado(a) deberán tacharlo. El(la) acusado(a) y el(la) abogado(a) deberán poner sus iniciales en todos los párrafos que SÍ APLICAN.)
_____
(p)
This offense is a most serious offense or “strike” as defined by RCW 9.94A.030, and if I have at least two prior convictions for most serious offenses, whether in this state, in federal court, or elsewhere, the offense for which I am charged carries a mandatory sentence of life imprisonment without the possibility of parole.  In addition, if this offense is (i) rape in the first degree, rape of a child in the first degree, rape in the second degree, rape of a child in the second degree, indecent liberties by forcible compulsion, or child molestation in the first degree, or (ii) murder in the first degree, murder in the second degree, homicide by abuse, kidnapping in the first degree, kidnapping in the second degree, assault in the first degree, assault in the second degree, assault of a child in the first degree, assault of a child in the second degree, or burglary in the first degree, with a finding of sexual motivation, or (iii) any attempt to commit any of the offenses listed in this sentence and I have at least one prior conviction for one of these listed offenses in this state, in federal court, or elsewhere, the offense for which I am charged carries a mandatory sentence of life imprisonment without the possibility of parole.

(Este delito es un delito de suma gravedad o “strike” como se define en RCW 9.94A.030, y si tengo por lo menos dos condenas previas por delitos de suma gravedad, ya sea en este estado, en el tribunal federal, o en cualquier otro lugar, al delito que se me imputa le corresponde una condena obligatoria de cadena perpetua sin posibilidad de libertad condicional. Además, si esta falta es (i) violación sexual en primer grado, violación sexual de un(a) menor de edad en primer grado, violación sexual en segundo grado, violación sexual de un(a) menor de edad en segundo grado, libertades deshonestas por compulsión forzosa, o abuso deshonesto sexual de un(a) menor de edad en primer grado o (ii) cualquiera de los siguientes delitos con fallo de motivación sexual: asesinato en primer grado, asesinato en segundo grado, homicidio por abuso, secuestro en primer grado, secuestro en segundo grado, agresión en primer grado, agresión en segundo grado, agresión a un(a) menor de edad en primer grado, agresión a un(a) menor de edad en segundo grado o escalamiento en el primer grado o (iii) cualquier intento de cometer cualquiera de estos delitos que se incluyen en esta frase y si tengo al menos una condena previa de alguna de estas faltas mencionadas en este Estado, en el tribunal federal o en algún otro lugar, la falta que se me imputa conlleva una condena obligatoria de cadena perpetua sin posibilidad de libertad condicional.)
_____
(q)
Special sex offender sentencing alternative: In addition to other eligibility requirements under RCW 9.94A.670, to be eligible for the special sex offender sentencing alternative, I understand that I must voluntarily and affirmatively admit that I committed all of the elements of the crime(s) to which I am pleading guilty. I make my voluntary and affirmative admission in my statement in paragraph 11.

(Alternativa especial de la condena para infractores sexuales: Aparte de otros requisitos necesarios confome a RCW 9.94A.670, para reunir los requisitos para la alternativa especial de la condena para infractores sexuales, yo entiendo que debo admitir voluntaria y afirmativamente que cometí todos los elementos del/de los delito(s) de los cuales me declaro culpable. En el párrafo 11 hago una declaración donde lo admito voluntaria y afirmativamente.)
For offenses committed before September 1, 2001:  The judge may suspend execution of the standard range term of confinement under the special sex offender sentencing alternative (SSOSA) if I qualify under former RCW 9.94A.120(8) (for offenses committed before July 1, 2001) or RCW 9.94A.670 (for offenses  committed on or after July 1, 2001). If the judge suspends execution of the standard range term of confinement, I will be placed on community custody for the length of the suspended sentence or three years, whichever is greater; I will be ordered to serve up to 180 days of total confinement; I will be ordered to participate in sex offender treatment; I will have restrictions and requirements placed upon me; and I will be subject to all of the conditions described in paragraph 6(e).  Additionally, the judge could require me to devote time to a specific occupation and to pursue a prescribed course of study or occupational training.  If a violation of the sentence occurs during community custody, the judge may revoke the suspended sentence.

(Para delitos cometidos antes del 1º de septiembre de 2001: El/la juez puede suspender el cumplimiento del período de reclusión según la escala normal de condena, conforme a la alternativa especial de la condena para infractores sexuales (SSOSA, por sus siglas en inglés), si reúno los requisitos de lo que fue el RCW 9.94.A.120(8) (para delitos cometidos desde el 1º de Julio de 2001 en adelante) o RCW 9.94A.670 (para delitos cometidos desde el 1º de julio de 2001 en adelante) Si el/la juez suspende el cumplimiento del período de reclusión según la escala normal de condena, se me colocará bajo custodia en la comunidad por el período de la condena suspendida o tres años, según cuál sea más prolongado; se me ordenará cumplir hasta 180 días de reclusión total; se me ordenará participar en un tratamiento para infractores sexuales; se me impondrán restricciones y requisitos, y quedaré sujeto a todas las condiciones descritas en el párrafo 6(e). Además el/la juez podría exigirme dedicar tiempo a una ocupación específica y tomar un curso recomendado de estudio o de capacitación ocupacional. Si ocurre una contravención de la condena durante la custodia en la comunidad, el/la juez puede revocar la condena suspendida.)
For offenses committed on or after September 1, 2001:  The judge may suspend execution of the standard range term of confinement or the minimum term of confinement under the special sex offender sentencing alternative (SSOSA) if I qualify under RCW 9.94A.670.  If the judge suspends execution of the standard range term of confinement for a sex offense that is not listed in paragraph 6(f)(i), I will be placed on community custody for the length of the suspended sentence or three years, whichever is greater.  If the judge suspends execution of minimum term of confinement for a sex offense listed in paragraph 6(f)(i), I will be placed on community custody for the length of the statutory maximum sentence of the offense.  In addition to the term of community custody, I will be ordered to serve up to 180 days of total confinement if I committed the crime prior to July 2, 2005, or up to 12 months with no early release if I committed the crime on or after July 1, 2005; I will be ordered to participate in sex offender treatment; I will have restrictions and requirements placed upon me, which may include electronic monitoring; and I will be subject to all of the conditions described in paragraph 6(e).  Additionally, the judge could require me to devote time to a specific occupation and to pursue a prescribed course of study or occupational training.  If a violation of the sentence occurs during community custody, the judge may revoke the suspended sentence.
(Para delitos cometidos desde el 1º de septiembre de 2001 en adelante: El/la juez puede suspender el cumplimiento del período de reclusión según la escala normal de condena o el período mínimo de reclusión, conforme a la alternativa especial de la condena para infractores sexuales (SSOSA, por sus siglas en inglés), si reúno los requisitos conforme a RCW 9.94 A.670. Si el/la juez suspende el cumplimiento del período de reclusión según la escala normal de condena por un delito sexual que no figura en el párrafo 6(f)(i), se me colocará bajo custodia en la comunidad por el período de la condena suspendida o tres años, según cuál sea más prolongado.  Si el/la juez suspende el cumplimiento del período mínimo de reclusión por un delito sexual que figura en el párrafo 6(f)(i), se me colocará bajo la custodia en la comunidad por el período máximo legal de la condena para este delito. Además del período de custodia en la comunidad, se me ordenará cumplir hasta 180 días de reclusión total, si cometí el delito antes del 2 de julio de 2005, o hasta 12 meses sin excarcelación anticipada, si cometí el delito el 1o de julio de 2005 o después de esa fecha; se me ordenará participar en un tratamiento para infractores sexuales; se me impondrán restricciones y requisitos, que pueden incluir la vigilancia electrónica domiciliaria; y quedaré sujeto a todas las condiciones descritas en el párrafo 6(e). Además el/la juez podría exigirme dedicar tiempo a una ocupación específica y tomar un curso recomendado de estudio o de capacitación ocupacional. Si ocurre una contravención de la condena durante la custodia en la comunidad, el/la juez puede revocar la condena suspendida.)
_____
(r)
If this is a crime of domestic violence, the court may order me to pay a domestic violence assessment of up to $100.00.  If I, or the victim of the offense, have a minor child, the court may order me to participate in a domestic violence perpetrator program approved under RCW 26.50.150.

(Si este es un delito por violencia doméstica o intrafamiliar, el/la juez puede ordenarme pagar una cuota de violencia doméstica o intrafamiliar de hasta $100.00. Si yo tengo o la víctima del delito tiene un hijo menor de edad, el/la juez puede ordenarme participar en un programa de autores de violencia doméstica o intrafamiliar, aprobado conforme al RCW 26.50.150.)
_____
(s)
If I am subject to community custody and the judge finds that I have a chemical dependency that has contributed to the offense, the judge may order me to participate in rehabilitative programs or otherwise to perform affirmative conduct reasonably related to the circumstances of the crime for which I am pleading guilty.

(Si me encuentro bajo custodia en la comunidad, y el/la juez falla que sufro de fármacodependencia y que eso ha influido para que yo cometiera el delito, el/la juez puede ordenarme participar en programas de rehabilitación o de otro modo realizar una actividad afirmativa que esté razonablemente relacionada a las circunstancias del delito del cual me estoy declarando culpable.)
_____
(t)
I understand that RCW 46.20.285(4) requires that my driver’s license be revoked if the judge finds I used a motor vehicle in the commission of this felony.
(Entiendo que el RCW 46.20.285(4) requiere que se revoque mi licencia de conducir, si el(la) juez falla que usé un vehículo motorizado al cometer este delito mayor.)
_____
(u)
The crime of ________________________________ has a mandatory minimum sentence of at least ___________ years of total confinement.  This law does not apply to crimes committed on or after July 24,2005, by a juvenile who was tried as an adult after decline of juvenile court jurisdiction.  The law does not allow any reduction of this sentence.  This mandatory minimum sentence is not the same as the mandatory sentence of life imprisonment without the possibility of parole described in paragraph 6[p].

(Al delito de [_ ] le corresponde una condena mínima obligatoria de por lo menos [ _ ] años de reclusión total.Esta ley no aplica a delitos cometidos desde el 24 de julio de 2005 en adelante por un(a) menor de edad  juzgado(a) como adulto(a) después de haberse declinado la jurisdicción del tribunal de menores. La ley no permite ninguna reducción a la condena. Esta condena mínima obligatoria no es la misma que la condena obligatoria de cadena perpetua sin posibilidad de libertad condicional, descrita en el párrafo 6[p].)
_____
(v)
I am being sentenced for two or more serious violent offenses arising from separate and distinct criminal conduct and the sentences imposed on counts _____ and _____ will run consecutively unless the judge finds substantial and compelling reasons to do otherwise.

(Estoy siendo condenado por dos o más delitos violentos y graves surgidos de conductas delictivas separadas y distintas, y las condenas impuestas por los cargos [ _ ] y [ _ ] se llevarán a cabo consecutivamente, a menos que el/la juez determine razones importantes y convincentes para hacer lo contrario.)
_____
(w)
The offense(s) I am pleading guilty to include a deadly weapon, firearm or sexual motivation enhancement.  Deadly weapon, firearm, or sexual motivation enhancements are mandatory, they must be served in total confinement, and they must run consecutively to any other sentence and to any other deadly weapon, firearm, or sexual motivation enhancements.

(El/los delito(s) del que/delos que me estoy declarando culpable incluye(n) una intensificación por el uso de un arma mortífera, un arma de fuego o motivación sexual. Las intensificaciones de condena por el uso de un arma de fuego, un arma mortífera o por motivación sexual son obligatorias y se deben cumplir mediante la reclusión total de forma consecutiva con respecto a cualquier otra intensificación por arma mortífera, arma de fuego o por motivación sexual.)
_____
(x)
For crimes committed on or after July 22, 2007: If I am pleading guilty to rape of a child in the first, second, or third degree or child molestation in the first, second or third degree, and I engaged, agreed or offered to engage the victim in sexual intercourse or sexual contact for a fee, or if I attempted, solicited another, or conspired to engage, agree or offer to engage the victim in sexual intercourse or sexual contact for a fee, then a one-year enhancement shall be added to the standard sentence range.  If I am pleading guilty to more than one offense, the one-year enhancement must be added to the total period of total confinement for all offenses, regardless of which underlying offense is subject to the enhancement.

(Para delitos cometidos desde el 22 de julio de 2007 en adelante:  Si me estoy declarando culpable por violación sexual de un(a) menor de edad en primer, segundo o tercer grado; o por abuso deshonesto sexual de un(a) menor de edad en primer, segundo o tercer grado; y yo practiqué, acordé u ofrecí a la víctima una remuneración a cambio de tener relaciones sexuales o coito; o si intenté, incité, o confabulé con alguien para atraer a la víctima a tener relaciones sexuales o coito por una remuneración, entonces se añadirá una intensificación de un año a la escala normal de condena. Si me estoy declarando culpable de más de un delito, la intensificación de la condena de un año deberá ser añadida al período total de reclusión por todos los delitos, sin importar cúal de las faltas subyacentes está sujeta a dicha intensificación.) 
7.
I plead guilty to (Me declaro culpable de):

count (cargo:) 


count (cargo:)


count (cargo:)



count(cargo:)



in the ________________________ Information.  I have received a copy of that Information. 

(en el informe acusatorio [ _ ]. Yo he recibido una copia de dicho informe acusatorio.)
8.
I make this plea freely and voluntarily.
(Hago esta declaración de culpabilidad libre y voluntariamente.)
9.
No one has threatened harm of any kind to me or to any other person to cause me to make this plea.
(Nadie me ha amenazado con perjudicarme de ninguna manera a mí ni a nadie más para causar mi declaración de culpabilidad.)
10.
No person has made promises of any kind to cause me to enter this plea except as set forth in this statement.

(Nadie me ha hecho promesas de ninguna índole para causar que me declare culpable, con excepción de lo expuesto en esta declaración.)
11.
The judge has asked me to state what I did in my own words that makes me guilty of this crime.  
(El/la juez me ha pedido que declare con mis propias palabras lo que hice, lo cual me hace culpable de este(os) delito(s).) 
This is my statement (Ésta es mi declaración):
________________________________________________________________________


________________________________________________________________________


________________________________________________________________________


________________________________________________________________________


________________________________________________________________________.

[   ]  Instead of making a statement, I agree that the court may review the police reports and/or a statement of probable cause supplied by the prosecution to establish a factual basis for the plea. 

([-] En lugar de dar mi declaración, estoy de acuerdo en que el/la juez repase los informes policiales y/o el certificado de motivo fundado proveído por la fiscalía y así establecer un fundamento para la declaración de culpabilidad.)
12.
My lawyer has explained to me, and we have fully discussed, all of the above paragraphs and the “Offender Registration” Attachment.  I understand them all.  I have been given a copy of this "Statement of Defendant on Plea of Guilty."  I have no further questions to ask the judge.

(Mi abogado(a) me ha explicado todos los párrafos antedichos y el anexo de la “Inscripción del Infractor”, y hemos hablado de ellos completamente.  Los comprendo todos. Se me ha dado copia de este formulario de “Declaración de culpabilidad del/de la acusado(a)”. No tengo más preguntas que formularle al(a) juez.)

Defendant (Acusado)

I have read and discussed this statement with the defendant and believe that the defendant is competent and fully understands the statement.


(Le he leído esta declaración al(a) acusado(a) y le he hablado sobre ella. Creo que el/la acusado(a) posee competencia mental y comprende plenamente esta declaración.)
	Prosecuting Attorney (Abogado(a) fiscal)

	
	Defendant's Lawyer (Abogado(a) de la defensa)


	
	
	

	Print Name
WSBA No.
(Nombre en letra de molde)
(No. WSBA)
	
	Print Name
WSBA No.
(Nombre en letra de molde)
(No. WSBA)


The defendant signed the foregoing statement in open court in the presence of the defendant’s lawyer before the undersigned judge. The defendant asserted that [check appropriate box]:

(El(la) acusado(a) firmó la declaración anterior en sesión pública y en presencia de su abogado(a) y el/la juez infrascrito(a). El/la acusado(a) afirmó que [marque la casilla que corresponda]:)
[   ]  (a)
The defendant had previously read the entire statement above and that the defendant understood it in full; 


(el/la acusado(a) previamente había leído esta declaración en su totalidad y el/la acusado(a) comprendió la declaración por completo;)
[   ]  (b)
The defendant's lawyer had previously read to him or her the entire statement above and that the defendant understood it in full; or


(el/la abogado(a) del/la acusado(a) le había leído previamente esta declaración en su totalidad y el/la acusado(a) comprendió la declaración por completo; o bien)
[   ]  (c)
An interpreter had previously read to the defendant the entire statement above and that the defendant understood it in full.  The Interpreter’s Declaration is included below.


(un(a) intérprete le había leído al(a) acusado(a) previamente la declaración en su totalidad y el/la acusado(a) la entiende completamente. A continuación se adjunta la declaración del/la intérprete.)
Interpreter Declaration:  I am a certified interpreter or have been found otherwise qualified by the court to interpret in the ____________________________ language, and I have interpreted this document for the defendant from English into that language.  I certify under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

(Declaración del/ de la intérprete:  Soy un(a) intérprete certificado(a) o se me ha declarado calificado(a) para interpretar en el idioma [ _ ] y le he interpretado oralmente este documento del inglés a dicho idioma. Certifico bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es verdadero y correcto.) 

Signed at (city) ____________________, (state) _________________, on (date) ____________________.

(Firmado en (ciudad)
 (estado)
 el (fecha)).
_______________________________________     ____________________________________________
Interpreter
Print Name
(Intérprete)
(Escriba el nombre con letra de molde)

I find the defendant’s plea of guilty to be knowingly, intelligently, and voluntarily made.  Defendant understands the charges and the consequences of the plea.  There is a factual basis for the plea.  The defendant is guilty as charged.

(Yo determino que el/la acusado(a) se declara culpable a sabiendas, con conocimiento y voluntariamente. El/la acusado(a) comprende los cargos y las consecuencias de la declaración de culpabilidad. Hay fundamento para la declaración de culpabilidad. El/la acusado(a) es culpable tal como se imputa.)
Dated: 




(Fecha)
Judge (Juez)
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